OJI-OAPABU ATBIHIAT'BI KA3AK YJTTBIK YHUBEPCUTETI
OUJIOJIOT'UA PAKYJBTETI

IIETEJ ®UJIOJOTI'UACHI ) KOHE AYJJAPMA ICI KA®EJIPACBHI

«KepkeM 91e0MeT: TEKCTOJIOTHS KIHE ayJapMay
aTThl OENT1I1 FaNbIM, podeccop, GUITOIOTHUS FHUIBIMIAPBIHBIH
noktopbl CBeTiiana AmnMxaHOBHaHbIH 80 >KbUIIBIFbIHA apHAJIFAH
XaJbIKapalbIK FEUIBIMU-3€PTTEY KOH(EPESHIMACHIHBIH
MATEPHUAJIJIAPBI

Anmartsl, Kazakcran 26 kazan 2023

MATEPHUAJIbBI
MexyHapoJHOM HayYHO-UCCIIEA0BATEILCKON KOH(DEPEHITNU
«XyHA0KeCTBEHHbII MUP: TEKCTOJOTHS U IePEBOA»,
nocssieHHas 80-JIeTHI0 U3BECTHOIO YYEHOTO, Ipodeccopa,
JoKTOpa (huitosiornueckux Hayk CBeTiaaHbl AIIMMXaHOBHOM

Anmarsl, Kazaxcran 26 oktsa6ps 2023

MATERIALS
International Research Conference
“The Artistic World: Textual Criticism and Translation”,
dedicated to the 80th anniversary of the famous scientist, professor, doctor of
philological sciences Svetlana Ashimkhanovna.

Almaty, Kazakhstan October 26, 2023



VIIK 821.512.122.0
BBK 83.3 (5Kas)
K69

bac pexakrop
Hleten ¢pumonoruscel xoHe aynapma ici kadeIpachlHbIH MEHIepyIIic,
PhD Aiimaram6eroBa M.M.

FeuibiMu pegakrop:

Hleten ¢umonorusicel )koHe aynapma ici kadenpacbHbIH Kadeapa MeHrepyIiciHiH
FeimbiMu-mHHOBAITUSIIBIK KBI3MET JKOHE XaJIbIKapasIbIK OailaHbICTap KOHIHIET1 OphIHOACAPHI,
¢.r.x. Akumbekona I".111.

Pepakuusibik ajnka myuiesepi:
AnmeicoaeBa A.E., baybipxanyisl E, AoaymmaeBa A.A.

«KepkeM 91e0HeT: TEKCTOJIOIHS JKIHE ayJapMay» aTThl OelTUIl FaiubIM, mpodeccop, GUIoIorus
FBUTBIMIAPBIHBIH TOKTOpEI CBeTiiaHa AmmMxaHOBHAHBIH 80 KbUIIBIFBIHA apHAFaH XalbIKapaJIbIK
FBUIBIMH-3€PTTEY KOH(EPESHIMSACHIHBIH MaTepHaIIaphl

Anmartsl, Kazakcran, 26 kazan, 2023 xbu1. — Anmatel: Kazak yauBepceuteTi, 2023. — 186 Oer.

ISBN 978-601-04-6527-5

FrueiMu 6aCBIJII>IM,Z[a CTYACHTTCP MCH 2JKaC fraJibiIMJapra apHaJiraH XaJbIKapaJiblK FbIJIBIMHA
KOH(EepeHIHs MaTepHaIapbl HT131JITCH.

byn JKMHAaK FBUIBIMH KbBI3METKEpJIEPIe, OKBITYLIBUIAPFA, CTYIEHTTEpPre, MAaruCTpPaHTTap MEH
JOKTOPaHTTApFa apHaJIaIbl.

ISBN 978-601-04-6527-5

© On-dapadu arsiHnarsl Kaz¥Vy, 2023



MA3MYHbBI

AnneicOoaesa A.E. .
J)KU3Hb U ITYTh HAYKU: OB30P TPYJIOB YUEHOU CBETJIAHBI AHIUMXAHOBHBI....... 5

Mycanst JIonna.
[MPO®ECCOP CBETJIAHA OIIIIMXAHKDBI3BI — 80 JKACTA ....oooiiieeeeeeeecceee 8

Kyparosa O.A., HoBukosa C.B.
KTIPOBJIEME ATAIITALIMY MUT'PAHTOB B 'TEPMAHUN
(HA MATEPUAUJIE ITPOU3BEEHMI).......cccoiiiiiiiiiiiininiecteeteeeteteeeee et 9

Kydyrbayeva Nazym (Anmatsl, Kazaxcran).
LITERARY FAIRY TALES AND THEIREVOLUTION ......c.cociiiiiiiiinieieeeeneeeeesieee e 12

Kanpicoexosa D.T., 3akuposa H.U.
SEMANTIC STRUCTURE OF KAZAKH AND ENGLISH FAIRY TALES.......ccccooiiiiiiiiiene 15

baiicapueBa Jlana FaOuTKbI3bI. 3 5
IAPJIOTTA BPOHTEHIH «/JXKEWH 3UP»
HIBIFAPMACBIHAAFbI META®OPAJIAPIBIH KOJIJJAHBICBI........c.oovieieieeeeeee, 18

ITmennna T.E.
HAPAHI/IHFBI/ICTI/ILIECKI/IE CPEJICTBA AITOHCKOI'O A3bIKA
B ITEPEBOJIE HA PYCCKUU (HA TIPUMEPE MAHT A ......oooiiiieeee e 22

Seralina A.K., Omarbayeva G.S.

FEATURES OF THE TRANSLATION OF GENDER, NUMBER AND CASESFROM ENGLISH
INTO KAZAKH IN A LITERARY TEXTBASED ON THE BOOK BY J.K. ROWLING

«HARRY POTTER AND THE PHILOSOPHER’S STONEM.....ccccccctvieniniinienieeienieneeieseeieeeen 26

Ao6apacui H.C., Kamaposa A.X..
XX FACBIP KA3AK BAJIAJIAP HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH AYIAPMAJIAFBI POJIL....... 29

Baieli A.Zh., Almas N.A.
UNRAVELING THE THEORIES OF FOREIGN TRANSLATION:BRIDGING
LINGUISTIC AND CULTURAL DIVIDES .....oooiiioiiieeeeeeeeeee e 32

AtitoaeBa K.b., Tapakos A.C.
[. XAHCYTTPOB ITOOMACBIHJJAFbI AKAH CEPI META®OPAJIBIK

OBPA3BIHBIH AYJIAPMAJIA CAKTAJIYBL ...eiiiiiiiieeeeeeeee e 36
baiteni ©.2K., Cynraamyparosa O./1.
KACAH/IbI MHTEJUIEKTIHIH AYJAPMA CAJIACBIHA JIET'EH BIKITAJIBI ....................... 41

l'abnxapumona I'.C. 5
AYJIAPMAJATBI ITIPAT'MATUKAJIBIK BEUIMJIEY

(ABAM KYHAHBANYJIBIHBIH ©JIEHJEPI MBICAJIBIHIA ........ocvoevoeveeeeeeeeeeeeee e, 43
Iskakbayeva Ainur.

DECODING AS A MAIN STEP IN LITERARY TRANSLATION.......cccocevininininieieeieneniene 47
Zhussupova Akbota.

LINGUOCULTURAL PECULIARITIES OF TRANSLATION

OF EMOTIONAL-EXPRESSIVE UNITS ....cooiiiiiiiiteeeeeteeesese et 49
Kenecxan A.IlI.

KA3AK XAJIBIK ®OJIBKJIOPBIHJAFBI OBPA3IIAP ..ot 53

184



KOPKEM AYVJIAPMA ’KOHE 9/[EbH KOMIIAPATHBHUCTHUKA

IHAPAJIMHI'BUCTUYECKHUE CPEJCTBA AIIOHCKOI'O S3bIKA
B IEPEBOJIE HA PYCCKHNHU (HA IPUMEPE MAHTI'A)

T.E. ITwenuna
KasHY um. anb-@apabdu,
K.¢h.H, u.0. doyenma

Annotation: Japanese comics (manga) is a fusion of graphics, text and paralinguistic means,
that is why it can be considered as creole text combining audial and visual modalities and can be
translated using the same technique as cinematographic texts. Russian translations of Japanese
manga contain phonatory, kinesic and graphic paralinguistic means. Translation techniques are
described in the article. Under linguistic influence of Japanese, considerable quantity of phonatory
and kinesic means are present in Russian manga translations, compared to original Russian comics.
Such unique Russian verb forms as clipped forms with the meaning of sudden action are used in
order to provide equivalent translation of Japanese paralinguistic means (phonatory and kinesic).

Keywords:paralinguistics, phonatory and kinesic means, manga, translation techniques,
clipped verb forms

AHHOTanusi: MaHra JereH »armoH KOMHKCTEp Tpaduka, TEKCT kKOHE MapaTiITaHBIMIBIK
KYpaJIapbIHBIH KOPBITIIACH OOJBIN, KPEOJ TEKCT peTiHAe 3epTrey Oosanmbl. JIpIObIC TeH OcitHe
naiganrad, KOMUKCTEp KuHemaTorpadusi Tekcrep coiikec aymapbuirad. KomukcrepniH ayaapma
TOCIIAEpl MaKaiana aHbIKTanFad. OpbIc KOMUKCTEpIHE KaparaHza, *KamoH TITIHIH 9CEPIHIET] OpPBIC
MaHra ayjaapManapbiHaa GoHalus, KHHeCHKa Kypanaaphl KOJIJaHbUIFaH. JKanoH mapaTinTaHbIMIBIK
(bonamusi MeH KWHECHWKAa) KypajjaapblH Oanmamainbl ayaapy YIIiH Opbic esremie (opmanap
KOJIJaHbUIAJbl, MBICAIbI, KEHEeT opekeT »sddekTici Oap eTICTIKTIH KbIcKapraH (opmacsl
KOJIIaHBUIFaH.

Kinm ce30ep: napaminmanviy, ¢honayus meH KuHecuka Kypanoapvl, Maued, ayoapy
macindepi, emicmikmiy KblCKapeau ¢opmacol

Komukces! (B TOM gnciie imoHCKoe rpaduueckoe HCKYCCTBO MaHTa) JIydIlle BCEro OMHCHIBAET
TEPMUH «KPEOJIN30BAHHBIE TEKCTB»: «TEKCTHI, (PAKTypa KOTOPHIX COCTOMT U3 JIByX HETOMOTCHHBIX
yacTel (BepOanbHOM S3BIKOBOM (peueBOil) U HEBEPOAIbHON (MPUHAJJICKAIIECH K APYTHUM 3HAKOBBIM
CUCTEMAaM, HEXENU ecTecTBEeHHBIH s3bIK)» [CopokuH-Tapacos, c. 180-181], npuuem kaxnas u3
3TUX CTOPOH HECET CMBICIIOBYIO HArpy3Ky M MOTOMY TpeOyeT nepeBoja.

Knayc Kaitnan mpenctaBuwi OJHY M3 PaHHHUX TIOMBITOK KiIacCU(UKAIMKU BEpOANBHBIX WU
HeBepOaIbHBIX KoMMOHEeHTOB Komukca [Kaindl]. Muxan Bopono oTMeuaeT MynbTHMOIATBHOCTH
TekcTa Komukca [Borodo], b. MIBaHOB mpoBOAWT mapajuiesy MeXIy SIMOHCKOH MaHToil U aHuMe
[MBaHOB], 4TO MO3BOJISIET MPUMEHUTH MPUEMBI ayIMOBH3yallbHOTO TiepeBoda [lOpuenko, c. 165].
JIOTIOTHUTENBHBIA CMBICH TEpPEeAaloT mMaparpauueckre CpeacTBa, B €BPOMEHCKUX KOMHKCAX —
BapbHpOBaHUE pa3Mepa, BuA mpudra (K mpumepy, YTOOBI PA3NUYUTh pEeYb IEPCOHAKEU H
TEKCTOBBIX COOOIIECHHUI), TEKCTOBBIE BbIAETIEHUS (TIOTYKUPHBIN), 4epTOUKU BOKPYT cioB [Eiikamuc,
c. 137-138]. IIpocTpaHCTBEHHOE OCMBICIICHME OHOMATONEeW H  MEXIOMETUH  TpHUAAcT
JIOTIOJTHUTEIBHOE TMPHpAIIeHHE CMbICNa (BaXHOCTh JAHHOW €AMHUIIBI B CIOXKETe, ‘‘03BydYHBaHHE”
pucynka) [Eiikamuc, c. 140], kak B €BpONEHCKUX, aMEPUKAHCKUX KOMHUKCaX, TaK U B SITTOHCKOMH
Manre. B manre k cnenuduieckum rpaguueckuM CpelcTBaM MOXKHO OTHECTH BBIOOp andasura:
Oojee yrioBaTol M pe3KOM KaTakaHbl WM OoJjiee OKPYIJION M MATKOM XuparaHbl [MaeBckuid,
c. 127], uto oboramaer SMOIMOHATBHOE HATIOJTHEHHUE KaJIPOB.
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3aMeTUM, YTO B MaHre IUIaH COZAEpXaHHUS CKJIaAbIBAeTCs U3 CYMMBI TIpaHUuecKuXx,
MapaJIMHIBUCTUYECKHUX U SI3BIKOBBIX CPEACTB B UX B3aMMOJACHUCTBUH, TO3TOMY KIaCCU(PUKALHS STUX
€MHULl TIpeACTaBisieTCs cJIoXKHOW. HeBepOasibHYyI0 CTOPOHY KOMHKCOB MOKHO COOTHECTH C
(OHAITMOHHBIMU, KHHECHMYECKMMH U TpaUYeCKMMU MapaJMHIBUCTUYECKHUMH CPEICTBAMH,
cornacHo knaccudukanuu I.B. Konmanckoro [Konmanckuii]. [lannas kinaccudukaius yIuTbIBacT
KaK (yHKIMOHAJIBHYIO CTOPOHY, TaK U HCTOYHHK MPOMCXOXKACHUS MapaTMHIBUCTUYECKUX CPEICTB.
Tax, enuHUIBI YOK-YOK, WiIén TIepelaloT 3BYKH, U3jaBaeMble 00BEKTAMU, NOXIONbIBAHUE O Naedy
BBIpAKaeT 0J0OOpPEHHE B PYCCKOW JIMHTBOKYJBTYPE, YMOTHKOH,;)) B PYCCKON HHTEPHET-KYJIbTYpe
0003HaYaeT WIYTIUBYIO HIMPOKYIO yibIOKy. [IpuBenaéHHbIe mMpUMeEphl MOKAa3bIBAIOT, UYTO PYCCKUE
MapaJMHIBUCTUYECKHE CPE/ICTBA SBISAIOTCS 3HAKaMH (00JIaAaioT U TJIAHOM COJEPKaHUs, U TUIAHOM
BBIpQXKEHUS), OJHAKO HE MOTYT CUMTaThCS €AMHULAMHU $3bIKa, TaK Kak He o01anaroT
HEOOXOAUMBIMU (POPMATILHBIMH MTOKAa3aTeNsIMH, HAlpUMep, MPU3HAKaAMH YacTH PEeuH, U T03TOMY B
MPEJIOKEHUU BBICTYIIAIOT B Ka4eCTBE M30JUPOBAHHOM enuHulbl. “‘IJox-yox-yok. Ha xaOmyukax-
reo3aukax mnoaxoaut [anuna boapoBa, mnpenecTHas [€BHIlA COBPEMEHHOM KOHCTPYKIUU.”
(B. AkcéHoB “3Be3nublii omer”, 1961)

Taxoke B pyCCKOM sI3bIKE MOKHO OOHApPY>KUTh PsiJi 3HAMEHATENBbHBIX YacTe pedH, KOTOphIe
MIPOUCXOJAT U3 (POHALMOHHBIX MAPATUHIBUCTHUYECKHUX CPEJCTB, MHBIMHU CIIOBaMH, 00pa30BaHHBIX OT
OHOMATOIICH: axams, Mmonams, wieiecm, CKpun 1 T.J. ITH eIUHUIBI 0(pOPMIICHBI B COOTBETCTBUU C
TpeOOBaHUSIMU pycCKOM Mopdoioruu U cBOOOAHO BCTYMAIOT B CHUHTAKCUYECKHE OTHOLICHMS,
npuHuMas Heooxoaumelie popmel. “Cccccccecccece!.. — cHOBA Havascsl HENMOHSATHBIN 3BYK, BHaYae
KaK wienecm Karmelb, IOTOM HaOpaja CKOPOCTh U MOTSHYJICS HaJa rOJIOBOM TOMUTENIbHON JJIMHHOM
nyneit.” (FO.KoBanp “I'po3a Han kaprodensHbiM monem”, 1974) B nanHoM mnpumepe BHIHO
M30JIMPOBAaHHOE YIOTpeOJieHne oOHoMaTomnmen c-c-¢  (4To O(OpPMICHO MYyHKTYallMOHHO) |
COOTBETCTBYIOILIEE €l CYIIECTBUTEIILHOE wienech, KOTOPOE SBISETCS TJIaBHBIM B CIIOBOCOYETAHUH C
JPYTUM CYIIECTBUTEIbHBIM U MOJUYUHSAETCS TJIaroIy-CKa3yeMoMy.

[IpencTaBnsioT WHTEPEC YCEUEHHBIE PYCCKHE TIJIAroyibHble (OpPMBI CO 3HAUYCHUEM
BHe3amHoro JaeicTBus: «ToabKo OH, CMOTPIO, HAYMHAET BCXOAUTh, BCXOAUTh, U BCE KO MHE OJIMKeE,
OmKe M, Ha KOHEILl TOTo JIefia, npbie IpaMo Ko MHe Ha rpyab» (H.Jleckos “Bowurtensuuna”, 1866).
OHM CHHTaKCHYECKH CBSI3aHBl C APYTMMH YJE€HAMH MPEIJIOKEHUS C MOMOIIBI0O MPUMbBIKAHUSA,
II03TOMY SBJISIIOTCA A3BIKOBBIMH CPEACTBAMU B pycCcKoM si3blke [MonceeBa-bopucosa).

Kunecuueckue mapanvHrBUCTUYECKHE CpPEICTBAa Kak MPaBWIO MEpelalTcs B TEKCTax
ornucatenbHo: “A BaHio nemaku 4yyTh He YOWIH, nOXaonvléas no niedy, TOXKUMas PYKH,
MOJATAJIKUBAs U BCAKUMHU IPYTUMH Oy TUTEIBHBIMU JKECTAMU 8blpadicas c80€ 0000peHue TOMY, KaK
OH copelicTBoBan cnacenuto Oeausokku Jomonsl.” (B. Kynrypuesa “Tloxoxaenus Banu JXKutnoro,
nnu BommeOnsiii mMen”, 2007) B gaHHOM MHUKPOKOHTEKCTE aBTOP KakK OIMCHIBAET (opMy
KMHECHYECKOT0 MapaJIMHIBUCTUYECKOTO CPEICTBA, TAaK U MepeiacT ero cojepxkanue (o1o0peHue).

I'padvyeckue mapanuHIBUCTHUECKHE CPEJICTBA TAaK)KE HCHOJIB3YIOTCS B MPEAJIOKEHUU
M30JIMPOBAHHO: “‘CIIAJIOCTU TOJBKO CBEXKAK ;)) BKYCHBIE MEYCHBKHU K 4Yai’ (M3 peKliaMbl Ha caiite
“O30H”). CTOWT OTMETUTh, UYTO IMOJOOHBIE CpPEJCTBA OCO3HAIOTCSA KaK aHaJor CJIoBa, a HE
MPEUIOKEHUs, TOITOMY clefyromas ¢pa3a 4acTo MPOAOIDKAETCS CO CTPOYHOM OYKBBI, a HE
MPOINMCHOM.

B pyccKosI3BIYHBIX KOMHKCAX, HAIpUMeEp, B “3eMiIst Koposiel” mpeacTaBieHbl (POHAIMOHHBIE
CpeAcTBa 6ax, KIux W Op., Tpaduueckue cpeacrsa *cmpax*, ?! m np. B komukce “JlemeBo u
cepauTo” BCTpeyaroTcsi (oHAIMOHHBIE U Tpaduueckue cpencrsa (aa-YHUX, mxm...), CIOBECHBIC
KOMMEHTapHH, COOTBETCTBYIONIME KWHECHYECKHM (cOedican, peanyn, 600x) W (HOHATMOHHBIM
CPEICTBAM(38YKU NHOMO20 KAWL, NeHue Nmuy U CYacmiugoe coneuue), KOTOpble UCIOIB3YIOTCS
M30JIMPOBAHHO OT PEYU MEPCOHAKEH.

B simoHCKOM TUHTBUCTHYECKON TPaIUIIUU MECTO MapaIlHTBUCTUYECKUX CPEJCTB B CHCTEME
s3plKa HE OIpPEAENeHO OAHO3HAyHO. Tak, B Kiaccuyeckol “I'paMmaruke SIOHCKOIO s3bIKa”
M. Kuaaet [Kuspa, ¢.341-342] B kauecTBe CaMOCTOSITEIbBHOW YAaCTH PEUU BBIJCICHBI MEXKIOMETHS

1 3xeck u nanee pycckue NpuMepbl n3BIIeUeHbI N3 HalmoHaaIpHOTo KOpIryca pyccKoro si3bIKa.
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2 KJIaccoB: BbIpaxkaroniue sMmonuro (“A, TalxisH mal”? = ‘Ax, YKAacHO’) M BBIpaKAIOIIUE 30B H
otknuk (“Ou, TaHaka-KyH, Xaskykutramad!” = ‘Ou, TaHaka-KyH, U1 CKOpeil!’), OHOMaTonen Kak
OTHENbHBI MOP(OJOTHYECKUA WM CHHTAKCHYECKUH KJAacC HE TPEICTaBICHBL. TeM HE MeEHee,
OHOMATOIIEH XapaKTEPHBI ISl HOPMATUBHOTO SIOHCKOTO SI3bIKA PA3HBIX (PYHKITMOHATBHBIX CTHIICH
U TPEICTaBICHbl B TEKCTaX HAMHOIO LIMpe, YeM B pycCKoM s3bike [Pymak], uto sBisercs
NepeBoIYECKON PoOIeMOii.

B coBpeMeHHBIX MpPaKTUYECKUX TIpaMMaTHUKax AMNOHCKOTO fA3blKa KIaccUpUKalus
OHOMATONEW CTPOUTCS MO HX (PYyHKIUHM, Hampumep, B OHJIaiH-Kypce JI. MoiiHn4 ommcaHbl
5 kaTteropuii: 3ByKH >KUBOTHBIX U JIOJIeH; 3BYKH, MPOU3BOJUMBIE MpPEAMETaMH M SBICHUSMU
MIPUPOJIbI; 3BYKH, OMUCHIBAIOIINE YCIOBHUS M COCTOSIHUSA, 3BYKH, OIUCBHIBAIOIIME MEpPEMEUICHUE U
JBUKEHHE; 3BYKH, OMMCHIBAIOLINE YyBCTBAa. MOXKHO 3aMETHUTbh, UTO JaHHbIE KaTETOPUHU B OOIIEM
SKBHUBAJICHTHBI PYCCKUM (DOHAITMOHHBIM M KHHECHUECKUM MapaTUHTBUCTUYECKUM CPEJICTBAM, HO MX
KOJMYECTBO U JIETANIM3allMsl 3aMETHO MPEBOCXOIAT PYCCKUE aHAIOTH, TO3TOMY ISl UX Mepeladyu
94acTO UCIOJIB3YETCs ONMUCATEIbHBIN MEPEBO: aKycIKy = “OeCIOKOUCTBO, OLUIYICHNE, KOT/1a BaM HE
XBaTa€T BPEMEHU ', KOKO = “SIPKUH, CUSIIOIIUNA~, CIHCIH = “3BYK UUCTOU MEJKOW TOPHOMH pquI/I”3
(cp.: orcypuanue). OnHako B TMEPEeBOJE MaHTU ONKCATENIbHBIA TEPEeBOJI HEYMECTEH U3-3a
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OTPaHUYEHUH.

B cratee C.A. KonocoBa, .B. TymaHoBa mpemnaraercsi paslIeisiTb OHOMAaTONEH Ha
3BYKOIOJIpaXkaTelbHble (20co2oco = “mienecT TBEPAbIX, HO JIETKUX MPEIMETOB IMpH
COIIPUKOCHOBEHUU ") U oOpasomnonpaxaTenbuble (¢pycagyca = “ouryimeHne OT MyIIHCTON MepcTH’)
[KonocoB-Tymanos, c.186].

N ecan B TEKCTE OHOMATONEM HE HECYT KIKOYEBOro cmbicia, Tak 4ro E.JI. IlonmBanoB
NpeyiaraeT MCHoJIb30BaTh CTPATETHIO omylleHus npu ux nepeBone [[lommBanos, c. 303], To B
CEMaHTHYECKOM IMPOCTPAHCTBE MAHTH 3HAYUMOCTHh TMOJOOHBIX EIWHHII HAMHOTO BBIIIIE.
C.A. Konocos, f.B. TymaHOB 0TMEUaIOT B PYCCKHUX MEPEBOJAAX MAHTH MCIOJIb30BAaHUE OMYyIICHUS,
MOJIHOW ajanTanuu u nepesojaa-cHocku [Konocos-Tymanos, c. 185].

[Ipn nepeBosie SAMOHCKUX MAPAIMHIBUCTHUECKUX CPEICTB HCIOIB3YEeTCsl BECh apceHall
pycckoro si3blka: (DOHAIIMOHHBIC MAPATMHTBUCTHYECKUE CPEICTBA, KMHECHYECKHE (B yCEUCHHOM
(dbopme TIIarosioB BHE3AIMHOTO JCUCTBUS) W rpaduyeckue cpenctBa. TOH 3ajaid TEPEBOTIUKH
OJTHOTO M3 paHHUX OQUITMANBHBIX W3naHui MaHTH “Panma 1/2: [Ton Panmer” (Cakypa-mpecc, 2005),
KOTOpBIE€ MOCTAPATUCh AOOUTHCS MOJHOW aJanTally MapaTMHTBUCTUYECKUX CPEACTB C IMOMOILBIO
KaK (DOHALIMOHHBIX CPEACTB (WwLyX, ObIHK, YUPUK-YUPUK), TAK MU KUHECHUECKUX (w8blpb, X6amv,
Kpymb), HTHOTJIa OHOMATOIIeH MepeAaloTCs Uepe3 CyllecTBUTENbHbBIE (ep-p-pom). Hannucu u apyras
rpaduueckas nHbOpMaIUs NEPEIAIOTCS METOJOM MMOCTPAHUYHBIX IPUMEYaHUH.

CrankuBasch ¢ TPyAHOCTSIMH nepenayu (OHALMOHHBIX CPEJICTB, IEPEBOTUUKHU CTPEMITCS K
YaCTHUYHOW SKBUBAJICHTHOCTH, MOAOUpPAsl OJUH PYCCKUN SKBUBAJICHT JUISI HECKOIBKHUX SITTOHCKUX
oHomaronen. Hanpumep, nepenapasi NpUIIIyIIEHHbIA CTYK KOMBIT 2d-2d-2a U TPOMKUN CTYK KOIIBIT
00-00-0o mepeBomuuk Manru “bepcepk” (XL Media, 2020) ocraHaBIMBaeTCsI Ha PYCCKOM
SKBUBAJICHTE YOK-Yyok, Tpuberas K npuéMmy reHepaim3anuu. Tak kKak “bepcepk” comepkuT
3HAYUTEIILHOE KOJMYECTBO OOEB, MEPEBOAUUK EMOHCTPUPYET OOraThiii HAbOp 3BYKOB yaapa: 0o-
00-00-00 = bay-dbay-6ay-bay, 0o-2a-ea-2a = 6a6ax, 20-0-0-H-H = XpsAcCb, 00CA-A-a = WMSK, 2aCs-a-
a = bay, 2aH = 03biHb, 20UH = MIOK U T.].

IIpu orcyrcTBUM (POHAIIMOHHOTO SKBHBAJCHTa TepeBOqUMK “bepcepka” mpuberaer k
MepPeBOy Yepe3 yceueHHbIe ()OPMBI TTIar0JIOB ¢ TeHEpaTU3alueii: 3aKy = muiK, 00CH0 = mbiK, 3a(y)
= wapx, oH = wWapk, épo = nix, 00ca = NikXx.

Tak kxak Bcs rpymma oOpa3onoApa)xkaTelbHBIX OHOMATONEH sBIseTCS O€33KBHUBAJICHTHOM
JIEKCUKOHM, TMEpPEeBOJYUK YacTO HCIOJb3YET COOTBETCTBYIOIME IO CMBICIY CYILIECTBUTENIbHBIE,
4TOOBI MepeaaTh COJIepPKaHKe SITOHCKOTO MAPATMHTBUCTHYECKOTO CPEICTBA: 20-20-20 = 2VJ, 2amu-
2amu = OpodHCh, 2aKy = OPOIHCH, 3a6a-3A6a4 = WYM, Y-0-0 = 2pao.

2 3pgech u nanee A TPAaHCKPUIMLMU SIMOHCKUX IpUMEPOB Hcnonb3yeTcs cucrema E.JI. TlonuBaHoBa.
3 IlepeBoas! u3 kypca Jl. MoliHnu
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OtMmetumM, uTo B mepeBojie “bepcepka” sicHO cTpemiieHHE TIepenaTh CMbBICT (OHAITMOHHOTO
CpPEeICcTBa, a HE €ro 3ByK. Tak, KpUK FOHOM O4YapOBaTEJIbHOW JNEBYLIKU KA-d-a-a NEPENACTCs Kak
uuuuu (Cp.: JNEBUYHH 6u32), BOCTOPKCHHBIM IIETIOT MPHUABOPHBIX 6ati-6atl M dH SKBUBAJICHTHO
nepefaH Kak ax, namu-namu = xaon-xaon (MO PUCYHKY TIOHSATHO, YTO pe4Yb HIET 00
aruioArcMenTax). Brpouem, yBiekmmch nepeaayeit cMpicia B 1 ciayyae nepeBOAYMK HE YUYUTHIBAET
KOHTEKCT CUTYyallMM: pa3oyapoBaHHas NPUHIIECCA MO-AMOHCKU TSHET X0), a M0-PYyCCKH BOCKIMILIAET
9X, YTO HE COOTBETCTBYET €€ COLUalIbHOMY cTaTycy. YToObl mnepenaTb 3BYK HEPBHOTO
CTJIaThIBAaHUACOKY TIEPEBOJUMK N300peTaeT ean (BO3MOXKHO, HA OCHOBE aHTIHiicKoro gulp).

WHTepecHo, YTO NEpeBOAYMK 3aMMCTBYET M3 SIOHCKOTO sI3bIKa (POHALMOHHOE CPEACTBO
“Tu!”, xoTopoe mepenaér rirybokoe pasodapoBaHue. Bo3MOKHO, MOBOJOM JJIsi 3aMMCTBOBAHUS
MOCITY)KHJIO CXOJCTBO COACPKaHUA M (DOPMBI C PYCCKUM TJIarojoM “IbIKHYTH , Hampumep: “Oumn
TOJIBKO YbIKH)Y1 HA TO, B3JOXHYJI U nokayan rojgooi” (A.CanbHukos “Otaen”, 2015).

B kauectBe mpumepa mepeBoja wu3aarenbcTBa ‘A30yka-ATTHKYC’ PAacCMOTPUM MaHTy
“YenoBek-Oenzonmina” (A30yka-Atrtukyc, 2022). 3gech BCTpe4yaroTCs 3aMMCTBOBAHHUS U3
AHTJIMCKOTO SI3bIKA 68y = epppym (Vroom), 0s3si-a-H = madam (tada-m), eoxyn = ean (gulp).
Hekotopble (oHanmnoHHbIE cpelncTBa OCTaBICHBI O€3 MepeBoAa, Hampumep, xau (CUTyaTHBHBIN
skBuBaJIeHT: BoT!). [lepeBoaqunk Takke HCIONIb3yeT yCeUeHHbIE (POPMBI IJ1arojioB, YTOOkI epeaaTh
OHOMAToOIIeU: ypa(y) = depe, eayy = xeamo, 2y-y-y = ypppp (KUBOT ypuum OT rojona). Beibop
PYCCKOTO SKBHBAJIEHTAa MAMKTYETCS CHUTyaluded, HO B LEJIOM MEpPeBOJYHK CKJIOHSAETCA K
CUTYyaTHMBHOMY IIEpEBOJy: 3BYK JIUBHS MepelaeTcs Kak 3a-a-a = Guiid, 3ByK OCH3OMMIBI uuuu =
eépppp  (cp.: BpppyM), Korja Tepoill  OTKphIBaeT JKypHal W  3arjisablBaeT  Tyja
(oOpazonoapaxxaresbHasi OHOMATOIIEs ), TO IEPEBOAYMK 3aMEHSIET €€ 3BYKOM JIMCTOB JKypHala: napa
= wypx (XOTS CyHIECTBYET SKMBAJIEHTHOE KWHECUYECKOE MAPATMHTBUCTUYECKOE CPEACTBO 3bIPK).
[lepeBom KpYMHBIX HAAMHCEH JaeTcsl B IMOCTPAHUYHBIX MPUMEYAHHUSX, MEIKHE HAIIICH
OITyCKAaIOTCS.

Wtak, AMOHCKME  NApAIMHIBHCTUYECKHE  CpPEACTBA  MPEBPAIIAlOT  KOMHKC B
MyJIBTUMOJANBHBIA  TEKCT, J00aBisAs ayduallbHyl0 MOJAJIBHOCTh W NpuUOIMKas €ero K
kuHematorpaguu. IlapaluHrBUCTHUECKHE CpEICTBA  IMPEJCTABISAIOT COOOH  HMHTEpPECHYIO
MEePEeBOTUECKYI0 MPOOJIEMy: NMPU OTCYTCTBHH IOJHOTO SKBHUBAJIEHTa MEPEBOAYUKU HCIOJB3YIOT
3aMeHBl ¢ reHepanu3anueil (¢ coxpaHeHueM (OHALMOHHOTO CPEACTBA), 3aMEHbI (POHAIMOHHOTO
CpencTBa Ha KMHecudeckoe (ycedeHHas ¢opma riarosia co 3HaUY€HHEM BHE3AITHOTO JICHCTBUS),
3aMeHbl (DOHALMOHHOTO CPEJICTBA WM KHHECHMYECKOTO CPEJACTBA HAa AHAJIOTHYHBIE IO CMBICTY
cyuiecTBuTeNbHbIe. OnucaTeabHbIN epeBol, BOZMOXKHBII IIPU MEPEBOJIe TEKCTA, HE OCYIIECTBUM B
MaHre M3-3a OrPaHUYEHHOro IpocTpaHcTBa. [lepeBoa B KOMMEHTapUU NMPHUMEHSETCS TOJIBKO IS
Haganucend. OTMEUEHO Mayioe KOJUYECTBO OIMYIIEHUH (B OCHOBHOM, OHM 3aMEYEHBI B TEPEBOJIAX
u3gatenbcTBa ““A30yka-ATTHKYC”), BCTpEYaeTCss HE3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBaHMMN
MapaJMHIBUCTUYECKUX CPEACTB U3 SMOHCKOTO W aHrjauiickoro s3bikoB. Ilo cpaBHeHHIO C
OPUTHHAIBHBIMU PYCCKOSI3BIYHBIMH KOMHUKCAMH, B PYCCKUX TMEpPEBOJAAX SMOHCKOW MaHTH HaMU
00Hapy>XeHO HaMHOTO OoJibiie (POHAITMOHHBIX U KHHECHUECKHX CPEACTB, HO ATOT BOMPOC TpeOyeT
IaJIbHEUIIEro UCCICIOBaHUA.
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AHHoOTanusi. B 1aHHON cTarbe aHaNM3UPYIOTCA NPOOJIEMbI M OCOOEHHOCTH TaKHUX
KaTeropuil Kak pof, YMCIO U MajeX MpPU MepeBOJie XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB C aHTVIMHCKOTO Ha
Ka3axCKui s3bIK. Bo3HWKaeT mpoOieMa OTCYTCTBUSI NPSMBIX aHAJIOTOB B 000ouX s3bIkax. Jls
aHaiM3a aBTOp Hcmonb3yeT marepuan u3 kauru Jx.K. Poynunr «[appu [lottep u dunocodckuit
KaMEHb.

Knioueswvie cnosa: xyoosicecmeennulii nepegoo, poo, naoedic, YUCo, KA3axXCKUll, aneiuticKuil
A3bIK.

AnHoTtanus. byn makanana oqeOu MOTIHIETI aFbUIINIBIH TUTIHEH Ka3akK TiTIHE JKBIHBIC, CaH
YKOHE CENTIK CHSKTBI KaTeropusUIapbl ayJapy Macelenepi MeH epeKIIeTiKTepi Tanaanaasl. Macerne
€Ki Timae e TIKeNeH aHalorTaplblH JKOKTBIFBIHAH TyBIHAAWAbl. Tammay yIIiH —aBTOp
Jlx. K. Poynuartin «Xoppu [lotrep MeH moscanarac» KiTaObIHAH MaTepHAaJIbl KOJIJAHIIbI.
Kinm ce3dep: kopkem ayoapma, mex, cenmik, myp, Kazax, a2olLIUuiblH.
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